Oriental-COCOSDA（http://www.milab.is.tsukuba.ac.jp/o-cocosda）簡介

中央研究院語言學研究所鄭秋豫

本文的主旨，是向國內計算語言學同行介紹Oriental-COCOSDA（簡稱O-COCOSDA）這個學術社群，它的主要任務、活動，以及在台灣的語音科技團隊從O-COCOSDA成立以來，所扮演的角色及地位。並希望經由這篇報導，能讓更多的同行能更積極的注意以後、參與O-COCOSDA的活動。

1、 緣起


COCOSDA成立於1991年，是「口語語音資料庫協調暨標準化國際委員會International Committee for Co-ordination and Standardization of Speech Databases and Assessment Techniques（網址http://www.cocosda.org ）」的縮寫。COCOSDA的主要任務，是促進語音科技研究的學術社群在發展口語資料庫、建立語音科技評估的標準與平台，協調口語處理研究計畫的互動與合作。從1991年起，每年都以Eurospeech 或ICSLP衛星會議的形式舉行小型討論。Euro-COCOSDA和Oriental-COCOSDA都是COCOSDA下的區域性組織。

O-COCOSDA的主要任務，除了交換意見、共享資訊、討論亞洲地區口語語料庫的建立、使用、評估、傳播及推廣。早在1993年，因為國內要做錄音大批口語的計畫，由蘇克毅教授大力推動及介紹，王小川教授就從當年9月的EuroSpeech93起，開始參加COCOSDA每年一次的Workshop，與幾位進行錄音計畫的國外人士討論，特別是當時在LDC的John Godfrey，與後來任教於Mississippi State的Joseph Picone，給了王小川許多資料與建議，讓我們參考規劃我們的錄音計畫，然後才有國內八個單位一起合作的MAT計畫(1995-1998)。在1994年，COCOSDA在日本橫濱集會時，由 Hiroya Fujisaki教授推動，筑波(Tsukuba)大學Shuichi Itahashi教授召集，Itahashi是在1996年的ICSLP96會場上找到王小川教授，說明想成立Oriental COCOSD的意願，籌備會想在香港舉辦，王小川教授就推薦香港大學的陳礎堅教授出面，於1997年3月21日於香港大學舉行召開籌備。O-COCOSDA 在1997年於香港正式成立，並從1998年起，每年召開會議。已經舉辦過的國家依次為日本、台灣、中國韓國、泰國、新加坡、印度。台灣地區自始由王小川教授為代表，2000年增加一位代表台大電機系李琳山教授。

亞洲的地區語言與文字與歐美國家最大的差異有以下數點：1. 語言多元性─本地區的語言及語族極為繁多；2. 文字多元性─本地區的文字包括中文的漢字、韓國的音節拼音、日本的假名、泰文、及印度的22種官方語言及文字；3. 拼音系統多元性─本地區的拼音系統亦即繁多，如漢語拼音、日本的羅馬字等。這些問題恐由亞洲人自己來處理才最為恰當。
2、 組織

O-COCOSDA現行組織分為諮詢委員會與區域代表二部份。諮詢委員有三位，分別是日本的Hiroya Fujisaki 教授, 中國的張家騄教授，及韓國的Sougil Ann教授。區域性代表至今已有9個國家或地區，按照國家的字母順序分別為：1.中國：李愛軍、鄭方；2.香港：P. C. Ching、霍強；3.印度：Shyam S. Agrawal, K. Samudravijaya； 4.印尼：Arry Akhmad Arman; 5.日本：Nick Campbell, Shuichi Itahashi, Satoshi Nakamura, Dahtseren Erdenebat, Dawa Idomuso (蒙古語代表); 6.韓國：Yong-Ju Lee, Yung-Hwan Oh; 7.新加坡：賴金定、李海洲；8.台灣：李琳山、王小川；9.泰國：Virach Sornlertlamvanich, Thanaruk Theeramunkong。2005年的會議將由印尼舉辦，主辦人是Dr. Hammam Riza (Language Technology and Applied Information Laboratory, Agency for Assessment and Application of Technology, BPPT, Bandon, Indonesia)。未來可能舉辦會議的地區包括馬來西亞、越南、新疆。
3、 會議特色


每次集會時，每個國家或地區必須提出「區域報告」，而非只發表個人學術論文。所以區域代表負有責任，必須收集整理一年來該地區與O-COCOSDA任務相關的活動，向同行報告。而經由這些區域報告，彼此很清楚的可以得知每個地區的工作重點以及口語語料庫的數量及特性，彼此也有競爭性，互相激勵。
4、 台灣地區參與狀況


台灣地區的語音科技開發團隊，很早就參與了O-COCOSDA的活動。1997年在香港正式成立時，王小川教授就報告了台灣地區第一次收集大規模的口語語音資料庫的規劃及執行，也就是日後的MAT(Mandarin across Taiwan)。


1998年5月18-19日，召集人Shuichi Itahashi在日本舉辦了第一次O-COCOSDA會議，共有50餘人參加，議程嚴謹、討論熱烈，出席人全部全程參與，是一次十分成功的會議。台灣方面，除了王小川教授外，還有台大電機系李琳山教授和中央研究院語言學研究所鄭秋豫博士參加。他們三位，都參與了MAT的研究工作，也都各自有語音資料庫方面的研究，與大陸的張家騄教授也在語音資料庫方面交換意見，並決定每年集會。

1999年5月13-14日由在中央研究院資訊所在南港中研院主辦了第二屆的O-COCOSDA會議，由當時擔任所長的李琳山教授主持。這次的會議有一百餘人參加，非常踴躍，而且由於邀請了大陸多位學者，海峽兩岸多位學者發表論文，而因此凸顯了中文口語語音研究的重要性；並出版了O-COCOSDA成立以來第一本會議論文集，為當時口語語音資料庫相關的研究，留下了記錄。


對華文社群而言，這次集會還促成了一件非常重要而有意義的活動，就是建立了機讀式標音系統共用平台的基礎。因為大陸方面來了相當多的學者出席這次的會議，除了張家騄教授外，還有黃泰翼、方棣棠、曹又祺、蔡蓮紅、鮑懷翹、祖漪清、李愛軍教授等。會後在中央研究院語言學研究所鄭秋豫博士所主持的語音實驗室集會，討論中文的機讀性音標如何處理，因為當時兩岸分別向位在歐洲的國際性組織SAMPA（Speech Assessment Methods and Phonetic Alphabet）提出國語和普通話的機讀式音標，由鄭秋豫向SAMPA提出的SAMPA-T（Taiwan）是針對台灣地區通行的國語所提出的，省去了兒化韻尾的符號；而由張家騄教授提出的SAMPA-C(China)則保留了兒化韻尾。經討論後，兩岸的決定了共同原則，在音位(phonemic) 層面，也就是所謂的broad transcription，保持一致，以便日後可以共同的平台；在語音(phonetic)層面，也就是所謂的narrow transcription，則各自因應語言實際現象設定鍵盤。在字調系統方面，統一使用以數目至五代表四聲及輕聲。在轉寫方面，也統一使用表字調的數目接在音節之後，音節與音節間以空格鍵表示。從此制定了兩岸機讀式標音系統的基本原則，奠定了日後可以共用平台的基礎。 


連續二次成功的會議，給這個社群很大的鼓舞，從此每年舉行會議，至今不斷。2000年O-COCOSDA配合千禧年IEEE在北京舉行的盛大會議，以衛星會議的形式舉辦。王小川、李琳山、鄭秋豫三位教授均發表論文，台灣地區的代表除王小川教授外，也增加了李琳山教授。此外這一次因為有蒙古語的加入，O-COCOSDA的成員又增加了一個。2001年則在韓國舉行會議，香港方面的代表，由於陳礎堅教授退休，由霍強教授接替。大陸方面，則因為好幾位教授退休，而由鄭方教授接替。2002年5月則由泰國以聯合會議方式舉辦Joint International Conference of SNLP-Oriental COCSDA,這一年增加了印度和印尼，同時印度表示願意積極參與主辦會議。2003年9月由新加坡舉辦,並發行了會議論文的光碟。2004年11月由印度配合icslt（International Conference on Speech and Language Technology）舉辦。召集人Shuichi Itahashi教授出席2004年的會議時，將1998至2002年的會議論文製作成光碟，配合2003年和2004年主辦單位製作的光碟，所有的記錄都有了光碟版，這三張光碟會有一份在計算語言學會的語音小組存檔。
5、 O-COCOSDA與計算語言學會的關係


從學會的角度，因為語音小組同時也肩負推動國內語音科技相關研究的任務，參與O-COCOSDA的活動就被納入是語音小組（SIG-Speech）的任務之一，學會從2003年起，並每年編列預算，提供旅費給擔任台灣地區代表的同仁出席O-COCOSDA的會議。在學會理監事年輕化的同時，王小川教授也於2004年辭去代表一職，由簡仁宗教授接任。
6、 結語


O-COCSDA一路走來，台灣地區一直是積極參與的，但可惜的是，參與的學者人數並不多，好像總是王小川、李琳山、鄭秋豫幾位教授，只有2000年在北京時還有陳信宏教授、王駿發教授參與；2003年在新加坡時，還有王駿發、呂仁園教授參與。我們在這個組織裡，也投注了不少努力，希望新一輩的從事口語資料庫收集的學者從現在起多多參與，並隨時向學會的語音小組提供資料，以便代表準備區域報告時所需。
